Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
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vanaja nayanuDani-kEdAragaulLa

In the kRti ‘vanaja nayanuDani’ — rAga kEdAragaula, zrl tyAgarAja
makes nindA stuti — negative praise of the Lord.

P vanaja nayanuD(a)ni valacitivO vAni
manasuna daya IEdE

A munupaTi caritamulanu viniy(u)nna
vanita svabhAvamu valana zrl rAmuni (vana)

C orula bAdhalaku Orvaka(y)uNDuTa
parama dharmam(a)nucu bAguga palkunu
varaduDu Azrita vatsuluD(a)ni pErE
dhara jayam(o)saGgu zrl tyAgarAja vinutuni (vana)

Gist

Just like the nature of the woman who had heard earlier exploits, did You
too fall in love with zrl rAma because He is Lotus Eyed? But, there is no
compassion in His mind.

He would nicely speak that it is one’s Supreme duty not to remain a silent
spectator towards others’ troubles; He has (only) fame as bestower of boons and
One well-disposed towards those dependent on Him; did You too fall in love with
Lord zrl rAma - praised by this tyAgarAja — the One who confers victory in this
World — because He is Lotus Eyed? But, there is no compassion in His mind.

Word-by-word Meaning

P Did you fall in love (valacitvO) (with the Lord) because (ani) He is Lotus
(vanaja) Eyed (nayanuDu) (nayanuDani)? But, there is no (IEJE) compassion
(daya) in His (vAni) mind (manasuna).

A Just like (valana) the nature (svabhAvamu) of the woman (vanita) who
had heard (viniyunna) earlier (munupaTi) exploits (caritamulanu) (literally story
or conduct),



did You too fall in love with zrl rAma because He is Lotus Eyed? But,
there is no compassion in His mind.

C He would nicely (bAguga) speak (palkunu) that (anucunu) it is one’s
Supreme (parama) duty (dharmamu) (dharmamanucu) not to remain a silent
spectator (Orvaka uNDuTa) (literally to be impatient) (OrvakayuNDuTa) towards
others’ (orula) troubles (bAdhalaku);

He has (only) fame (pErE) as (ani) bestower of boons (varaduDu) and
One well-disposed (vatsaluDu) (literally having paternal affection) (vatsaluDani)
towards those dependent (Azrita) on Him;

did You too fall in love with Lord zrl rAma - praised (vinutuni) by this
tyAgarAja — the One who confers (osaGgu) victory (jayamu) (jayamosaGgu) in
this World (dhara) — because He is Lotus Eyed? But, there is no compassion in
His mind.

Notes —

A — munupaTi caritamulanu viniyunna vanita — This, in my humble
opinion, refers to zrl rukmiNi. The following verses from zrimadbhAgavathaM,
Book 10, Chapter 52 are relevant — Please visit the website for complete
translation — http://srimadbhagavatam.com/10/52/en

sOpazrutya mukundasya rUpaviryaguNazriya: |
gRhAgatairglyamAnAstaM mEnE sadRzaM patiM || 23 ||

"Having closely heard about the comeliness, valour, excellences and
affluence of zrl kRSNa, as being celebrated by visitors to her house, she
(rukmiNi) began to look upon Him as her befitting husband.”

Subsequently, rukmiNi sent a missive to zrl kRSNa -

zrutvA guNAnN bhuvanasundara zZRNvatAM te
nirvizya karNavivarai: haratOGgatApaM |
rUpaM dRzAM dRzimatAM akhilArthalAbhaM
tvayyacyutAvizati cittamapatrapaM mE || 36 ||

ysyAGghripaGkajaraja:snapanaM mahAntO
vAncantyumApatiriva AtmatamOpahatyai: |
yarhyambujAkSa na labhEya bhavatprasAdaM
jahyAmasUn vrata kRzAJchata janmabhi:syAt || 43 ||

“O immortal Lord! | heard of your beauty - the most handsome and in all
the (three) Worlds; (I heard) of your excellences which entered deep into the
heart through the ears and dispelled the agony of my heart. O beloved one! Your
charming appearance vouchsafes, to those who have set their eyes on you, all the
blessings sought by them; (similarly), my mind has been set on You and (all) the
shame has fled away from it.

O Lotus-eyed Lord! Even great souls like Lord ziva desire a bath in the
dust of your Lotus Feet to dispel the darkness of ignorance. Therefore, if | do not
secure your grace, | shall lay down my life, (already) withered by fasting. I shall
persist (in my effort) even if | have to go through a hundred births in order to
secure your grace.”

C - orula bAdhalaku OrvakayuNDuTa parama dharmamu — Here zrl
tyAgarAja seems to refer to the conversation between zrl rAma and slta in
zrlmad-vAlmlki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 10.
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English with Special Characters

pa. vanaja nayanu(da)ni valacitivo vani
manasuna daya lede
a. munupati caritamulanu viniyunna
vanita svabhavamu valana ériramuni (vana)
ca. orula badhalaku orvaka(yu)nduta
parama dharma(ma)nucu baguga palkunu
varadudu asrita vatsulu(da)ni pére
dhara jaya(mo)sangu érityagaraja vinutuni (vana)
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